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 درباب آموزش وزن شعر و عروض و قافیه، 

د  پیشنها
روز

کـه از ارکان اصلـی شـعر کلاسـیک اند، 
کتاب هـای مختلفـی به چـاپ رسـیده 
است که طیف گسترده ای از مخاطبان 
رامدنظر قرار می دهند، آثاری که برخی 
از آن هـا بنـا بـر سـنت گرایی دارند و بر اصـول و قواعد کهن 
کید می کنند و برخی دیگر نگاهی نو و خلاقانه را پیشـه  تأ
کرده انـد و قواعـد را بـا بیانـی سـهل تر بـه مخاطـب عرضه 
می دارند. به هرحال، »نظام وزنی شـعر فارسـی« احتمالا 
تازه تریـنِ این دسـت کتاب هاسـت کـه البتـه از جهاتـی 
بدیع و بی سـابقه اسـت. ما، به مناسـبت انتشـار این اثر، 
کوتـاه آن را معرفـی کرده ایـم و چنـد نمونـه اساسـی را هـم 
کنـارش قـرار داده ایم کـه بدون تردید پیش چشـم مؤلف 
گـر از علاقه منـدان بـه مباحـث  کتـاب اخیـر بوده انـد. ا
زبان شناسـی و حتـی موسـیقی هسـتید یـا از محصالن و 
دانشجویان رشته های ادبیات، مطلب زیر باب طبعتان 

خواهد بود.

 zتلاشی برای پاسخ به این سؤال که »ذات وزن« چیست؟

»نظــام وزنــی شــعر فارســی«، کــه به قلــم محســن 
مهدوی مــزده و بــه اهتمــام »نشــر نــو« منتشــر شــده 
اســت، یکــی از تازه تریــن کتاب هــا بــا محوریــت وزن 
شــعر فارســی اســت. ایــن کتــاب ترجمــه ای اســت 
از رســاله دکتــری نویســنده در دانشــگاه آریزونــا کــه 
البته ترجمه مســتقیم و صرف نیســت. اثر مهدوی، 
به جــز مقدمــه و جمع بنــدی، 9 فصــل را هــم شــامل 
می شــود که از این قرارند: »وزن چیست؟«، »چهار 
دســته وزن فارســی«، »میزان بنــدی و ســکوت«، 
»اجزای نظام وزنی«، »بحور شــعر فارسی«، »طول 
وزن و باقی مانده هــا«، »اختیــارات شــاعری و 
مشــابهت ارکان«، »وزن شــعر در فارســی گفتــاری« 
ــد  ــی، بای ــورت کل ــر«. به ص ــی دیگ ــنت های وزن و »س
گفت این اثر روی ماهیت وزن شــعر دســت گذاشــته 
و تــاش دارد بــرای مخاطــب روشــن کنــد کــه ذات 
وزن چیســت و چه چیزی در فارســی موزون اســت، 
ــاره نظــام  ــه کنــد درب ــو ارائ ــه ای ن و ـ ـدرنهایت ــــ نظری

وزنــی شــعر فارســی.

در پشــت جلد ایــن اثــر می خوانیم:
»نظریاتــی کــه کوشــیده اند قواعــدی بــرای تعییــن 
اوزان شــعر فارســی عرضــه کننــد، مســتقل از میــزان 
یــن  ، بــه ا نعیــت معیــت و ما ر جا ن د فقیتشــا مو
پرســش اساســی نمی پردازند که ذات وزن چیست 
ون انــد.  و اساســا چــرا برخــی پاره هــای کلام موز
یــن  یــن کتــاب تلاشــی اســت بــرای پاســخ بــه ا ا
ــر  ــکا ب ــا ات ــه وزنــی حاضــر، ب پرســش هزارســاله. نظری
یافته هــای زبان شناســی جدیــد و پژوهش هــای 
دهه های اخیر در ایران و غرب در عرصه موسیقی 
و روان شناســی ریتــم، می کوشــد، نه تنهــا قواعــدی 
چیــز  ننــد تعییــن کننــد چه  ا فــی کنــد کــه بتو معر
ون اســت، بلکــه تصویــری  در شــعر فارســی مــوز
نظام منــد ارائــه کنــد از اختیــارات وزنــی، وزن شــعر 
فارســی گفتــاری، و حتــی نســبت وزن فارســی بــا 
 ســنت های وزنــی دیگــر، از جملــه عربــی و انگلیســی 

اپنی.« و ژ
ایــن کتــاب در ۳۵۰ صفحــه و به قیمــت ۳۵۰هــزار 

تومــان در دســترس اســت.

 z)۱۳۴۵( وزن شعر فارسی

یک نمونه قدیمی، اماهمچنان معتبر
در این فهرست، باید از استاد برجسته زبان و ادبیات 
فارسی، یعنی پرویز ناتل خانلری، و کتاب او با عنوان 
»وزن شعر فارسی« نیز نام برد، کتابی که ماحصل 
سال ها تحقیق و پژوهش پیرامون شعر فارسی بوده 
و در گذر زمان تعدیل و تکمیل شده است. نگارش 
این کتاب از دغدغه ای در دوره تحصیلات دکتری 
خانلری ریشه می گیرد، تااینکه بعد از مدتی درقالب 
خ  تحقیقی با عنوان »تحول اوزان غزل فارسی« ر
می نماید و ـ ـجلوتر ــ به صورت کامل تر و درقالب 
کتاب »تحول اوزان غزل فارسی«. درنهایت، در سال 
1337، دو باب اول همین اثر با نام »وزن شعر فارسی« 
منتشر می شود، تا سال ۱۳۴۵ که صورتی نزدیک 
به صورت فعلی می یابد. )چاپ تازه این کتاب را 

انتشارات »توس« منتشر کرده است.( 
جزئیات و دقت »وزن شعر فارسی« این 
اثر را به یکی از خواندنی ترین کتاب ها 
در حوزه وزن و عروض تبدیل کرده 
است. خانلری در این کتاب حتی 
از موضوعاتی چون وزن زبان های 
هندواروپایی، وزن شعر در یونانی 
باستان و وزن شعر در لهجه های 
محلی و عامیانه هم غافل نشده است.

 z)۱۳۶۷( وزن و قافیه شعر فارسی

نگاه به گذشته و حرکت روبه جلو
ل  ین مجا ر ا ی که د یگر ب د کتا

ز آن سخن گفت کتابی است به قلم  می توان ا
یکی از استادان خراسانی ادبیات فارسی، اثری 
کید بر روی جزئیات مقوله  با رویکرد آموزشی و تأ
وزن و عروض با نام »وزن و قافیه شعر فارسی« 
که تقی وحیدیان کامیار پدید آورده و »مرکز نشر 
دانشگاهی« نخستین بار در سال ۱۳۶۷ چاپ و 
گی های  زترین ویژ منتشر کرده است. یکی از بار
این کتاب را باید سادگی بیان مفاهیم دانست، 
به علاوه مثال ها و تمرین های فراوان، نکاتی 
که درک وزن و عروض و قافیه را برای مبتدیان 
این حوزه آسان می کند. از تعریف »شعر« و »هجا« 
گرفته تا برشمردن گروه های اوزان و اوزان دوری 
و آموزش گویای درست خواندن و درست نوشتن 
ویکرد   ـکه تفاوت هایی با ر شعر با خط عروضی ـ
گی های تألیف  و ویژ ردــ همه جز پیشینیان دا

وحیدیان کامیارند که هم به سنت ها توجه داشته 
و هم به نوآوری هایی پرداخته است.

 z)۱۳۷۰( عروض و قافیه

باب طبع محصلان
کتاب »عروض و قافیه« سیروس شمیسا کتاب 
دیگری است با رویکرد آموزشی و دانشگاهی که 
بیش از هر قشر دیگری به کار دانشجویان رشته 
زبان و ادبیات فارسی می آید و به واسطه تمرین ها 
و پاسخ های گنجانده شده در آن نمونه خوبی 
برای آزمودن آموخته های حوزه عروض و قافیه 
به شمار می آید. در این اثر، ازجمله، از تقطیع و 
وزن، فنون تقطیع، اختیارات شاعری و عیوب 
قافیه سخن رفته است. این کتاب را نخستین بار 
انتشارات دانشگاه »پیام نور« در سال۱۳۷۰ چاپ 

و منتشر کرد. در توصیف »عروض و قافیه« چنین 
آمده است: »در این کتاب، علم عروض با شیوه ای 
جدید ارائه شده است؛ مخصوصا، باتوجه به مفاهیم 
“صامت” و “مصوت” و “هجا”، که در عروض سنتی 
ح نبود، بسیاری از مطالب غامض عروض  مطر
قدیم با نحوه ای جدید و آسان بازنویسی شده 
است.« البته کتاب شمیسا نسخه های دیگری 
 هم دارد، اما این نسخه ها تفاوت چندانی با این 

چاپ ندارند.

 z)۱۳۷۳( عروض فارسی

تدقیقی در میراث عظیم شعر فارسی
عباس ماهیار، که خود از استادان بزرگ ادبیات 
کهن و البته دشوارفهم فارسی بود، اعتقاد داشت 
که ادبیات فارسی میراث عظیمی است که ـ ـبا همه 
جلالتش ــ لازم است از نو بدان بنگریم، 
درباره اش تدقیق کنیم و ظرایف و 
لطایف آن را بررسیم، کاری که خود او 
در کتاب اخیر سعی کرده است انجام 
بدهد. »عروض فارسی« کتابی است 
که ماهیار با تمرکز بر اشعار کهن فارسی 
برای آموزش عروض و قافیه نوشته 
است و اول بار سال ۱۳۷۳ به همت 
نشر »قطره« چاپ و منتشر شده است. 
در این اثر، هم از بحور و اوزان رایج 
شعر فارسی سخن گفته شده است 
و هم از اوزان نامأنوس و کم کارکرد در 

بحرهای مختلف.

مجموعه جستاری دیگر از نشر »اطراف« به بازار آمد

تأملی فلسفی درباره گذشته، زمان و حسرت
مـا نمی توانیـم بـه گذشـته برگردیـم، امـا همیشـه می توانیـم آن را 
به یـاد بیاوریـم. نکتـه اینجاسـت کـه وقتـی بـه گذشـته نـگاه می کنیم 
همه چیـز بهتـر از آنچـه واقعـا بـوده به نظـر می رسـد. حافظـه مـا 
ـ ـچـه فـردی و چـه جمعی ـــ معمـولا اجـزای آزاردهنـده گذشـته را 
حـذف می کنـد و، به مـرور، تصویری آرمانی از آن می سـازد. درواقع، 
»به یـاد آوردن« صرفـا به معنـای بازیابـی منفعلانـه رخدادهـای 
گذشـته نیسـت، بلکه نوعی سـاخت و تفسـیر گذشـته در زمان حال 
اسـت. مـا تکه پاره هـای خاطـره را منظـم می کنیـم، شـکلی بـه آن ها 
می دهیـم و از آن هـا برسـاخت هایی پیچیـده می سـازیم. شـاید 
به همین سـبب اسـت کـه بسـیاری از تاریخ نـگاران »نوسـتالژی« 
را در معنایـی منفـی بـه کار می برنـد. امـا از منظـر فلسـفی چطـور 

می تـوان بـه ایـن پدیـده نـگاه کـرد و توضیحـش داد؟
کتـاب »خلاف زمـان« تأملـی فلسـفی اسـت در همین بـاره، دربـاره 
گزیر »حسرت«. این جستار  گاهی و تجربه نا مواجهه با گذشته، زمان آ
بلند، با نقدِ نگاه نوستالژی زده و کلان روایت های نوستالژی محور، 
بسـتری فراهـم می کنـد تـا خاطـره، اسـطوره، فراموشـی، گذشـته و 
تاریـخ را از منظـری جدیـد ببینیـم. دیگـو گاروچـو، اسـتاد فلسـفه 
اخلاق و فلسـفه سیاسـی دانشـگاه مادریـد کـه از روزنامه نـگاران و 
جستارنویسـان شاخص اسـپانیا محسوب می شود، در این کتاب 
نشـان می دهـد کـه گاهـی می شـود پاسـخ امروزی تریـن پرسـش ها 

را در میـراث کهـنِ ادبـی، فرهنگـی و تاریخی یافت.
دیگـو گاروچـو، در کتاب »خلاف زمان«، سـراغ آثار فلسـفی کلاسـیک 
می رود و سـیر تحول مفهوم »نوسـتالژی«، وجوه سیاسـی یادآوری 
و فراموشـی، و نسـبت نوسـتالژی بـا شـهر مدرن را بررسـی می کند. او 
نشـان می دهـد آرمان شـهری کـه برپایـه نوسـتالژی بنـا شـده رو بـه 
آینده نـدارد؛ گاهـی حتـی رو بـه گذشـته هـم نـدارد و، درواقـع، تکـرار 

کنون داریم. همیـن چیزی اسـت کـه ا
کتاب »خلاف زمان« را می توان نماینده جریانی قوی و ریشه دار در 
سنت ناداستان نویسی و ـ ـمشخصا ــ ژانر »تأملاتِ« اسپانیا دانست 
کـه البتـه شـاید بـرای خواننـده ایرانـی کمتـر شناخته شـده باشـد. 
توجـه بـه ایـن نکتـه نیـز مهـم اسـت کـه وجـود برخـی شـباهت ها در 
تجربه سیاسی و اجتماعی ما ایرانیان و اسپانیایی زبان ها ـ ـچه در 
اسپانیا و چه در آمریکای لاتین ــ باعث می شود، در بسیاری از موارد، 
دغدغه ها و پرسـش های مشـابهی داشـته باشـیم. بااین حساب، 
توجه به ادبیات اسپانیایی، اعم از داستان و ناداستان، می تواند 
بـرای خواننـده معاصر ایرانی بسـیار سـودمند باشـد و مجالی برای 

عمیق تر اندیشـیدن به مسـائل امروزیِ ما ایجاد کند.
کتاب »خلاف زمان« را مترجم از زبان اسپانیایی ترجمه کرده است.

 zبرشی از کتاب

زمان همیشـه زمان ازدسـت رفته اسـت، گذشـته ای خوش که تنها 
کنون است. ناامیدی امروزِ  فایده اش نمایان کردن مشقت های ا
مـا را فقـط حسـرت کمـالِ گذشـته اسـت کـه توجیـه می کنـد... . زمانـه 
مـا را سـرخورده، مأیـوس و خشـمگین می کنـد، چـون می توانیـم 

آن را بـا زمانـه ای دیگـر مقایسـه کنیـم، 
زمانـه ای عادلانه تـر، زیباتر، کامل تر 

و حقیقی تر.

»خلاف زمان: درباره نوسـتالژی، 

آرمان شـهر و دیگـر وارونگی های 
تاریخـی«، نوشـته دیگو گاروچو، 
ترجمه الهام شوشـتری زاده، نشـر 
اطـراف، ۱۴۰۳، ۱۸۴ صفحه، ۱۹۴هزار 
تومان.
منبع: وبگاه ناشـر

درباره رمان »خانواده پواسونار«، نوشته ژان دوتور

جنگ کسب و کار من است
رمان »خانواده پواسونار« )۱۹۵۲(، نوشته ژان دوتور )۲۰۱۱-۱۹۲۰(، 
انـر داسـتان تاریخـی اسـت کـه بـه  نویسـنده فرانسـوی، اثـری در ژ
ک فرانسـه  مقطعـی از جنـگ جهانـی دوم در زمـان اشـغال خـا
یخـی  لمـان نـازی می پـردازد، امـا از آن رمان هـای تار توسـط آ
نیسـت کـه عین به عیـنِ واقعیـت پیـش رود. نویسـنده، در ایـن اثـر 
تحسین شـده، رویـه دیگـری از آدم هـا در زمانـه جنـگ را به تصویـر 
می کشـد. آنچـه در »خانـواده پواسـونار« می خوانیـم، بـا صداقـت 
تمـامِ نویسـنده، هجویـه ای بی رحمانـه اسـت از چندرویی آدم ها 
در زمانـه جنـگ، جاه طلبی هـا و ظلم هایـی کـه بـه حـق یکدیگـر 
روا می دارنـد، و البتـه حامـل ایـن سـؤال اخلاقـی مهـم: مـرز میـان 
مسـئولیت فاعلانـه انسـان و بی اخلاقی هایـی که شـرایط بر انسـان 

تحمیـل می کنـد دقیقـا کجاسـت؟
در سال های میانی جنگ جهانی دوم، در زمانه کمبود موادغذایی 
و سهمیه بندی، آقای پواسونار از آن وطن پرست های جان برکف 
نیسـت کـه تمـام هسـتی اش را فـدای وطـن کـرده باشـد؛ او بیشـتر 
بـه ایـن فکـر اسـت کـه چطـور می توانـد در مغـازه لبنیاتـی اش سـود 
ل جنـگ اسـت و هـرروز، بـا  بیشـتری از جنـگ بـه جیـب بزنـد. او دلا

جهـت بـاد، تغییر مسـیر می دهد.
ژان دوتور شخصیت هایی چندلایه خلق کرده، با ارزش های اخلاقی 
خـاص خودشـان. آن کـه تقریبـا همیشـه خبیـث و غیرقابل اعتماد 
می ماند آقای پواسـونار اسـت که هم آدم می فروشد، هم می خرد، 
هـم احتـکار می کنـد، هـم بـا تدبیراندیشـی بـرای سـال های پـس از 
ل دوگل را می گویـد،  جنـگ و پـس از اشـغال مجیـز طرفـداران شـار
می خواهـد بـه مارشـال پتـن نزدیـک شـود، آلمانـی فـراری را راه 

می دهـد، بعـد او را می فروشـد و ... .

 zدرباره نویسنده

ژان دوتـور در پاریـس به دنیـا آمـد و 91 سـال بعـد در پاریـس از دنیـا 
رفـت. او در دانشـگاه سـوربون فلسـفه خوانـد. دوتـور، ۱۵ روز پـس از 
حملـه آلمـان بـه فرانسـه، بازداشـت شـد، امـا فـرار کـرد و بـه جنبـش 
مقاومـت فرانسـه پیوسـت و بـاز، در ابتـدای سـال ۱۹۴۴، دسـتگیر 
شـد. او دوبـاره از چنـگ نا زی هـا فـرار کـرد و بـه جنبـش آزادسـازی 
فرانسـه ملحـق شـد، تـا پایـان ماجـرا. آنچـه در ایـن سـال ها از دوتـور 
باقـی مانـد مجموعـه ای از رمان هـا و داسـتان هایی اسـت بـس 

شجاعانه و جریان ساز. چرا شجاعانه؟ 
چـون فقـط او می توانسـت، کمتـر 
ز جنـگ جهانـی  ز 10 سـال پـس ا ا
طـر  خا ا به  ش ر د ، ملـت خـو م و د
استانداردهای دوگانه و موج سواری 
 درباره اشغال آلمان نازی به سخره

 بگیرد!

»خانواده پواسـونار«، نوشـته ژان 

دوتـور، ترجمه محمود گودرزی، نشـر 
افق، ۳۲۸ صفحـه، ۳۲۵هزار تومان.
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بپذیر و بخش های دیگر را همچون رمز بگیر و بفهم.

برای شنیدن این ابیات، کد روبه رو را اسکن کنید:

علی باقریان

گوهر شاهوار 23 

 zگستره و دامنه وزن شعر فارسی

نمی توان از کتاب های عروض وقافیه صحبت کرد 
و از مجموعه آثار ابوالحسن نجفی )۱۳۹۴-۱۳۰۸( 
نامی نبرد، کسی که شاید بیش از هر چیزی با »فرهنگ 
عامیانه فارسی« و »غلط ننویسیم« نزد مخاطبان آشنا 
باشد، اما چهار کتاب هم در این زمینه دارد که همه 
 در نشر »نیلوفر« به چاپ رسیده اند و مکمل یکدیگر 

محسوب می شوند.

1
درباره طبقه بندی وزن های شعر فارسی

اولین کتاب این مجموعه، که در سال ۱۳۹۴ منتشر 
شد، »درباره طبقه بندی وزن های شعر فارسی« است 
که سه بخش دارد: بخش اول »طبقه بندی های 
اولیه« است که وزن های موجود در شعر فارسی را 

بررسی می کند، عنوان بخش دوم 
»پژوهش های اخیر« است، و بخش 
نهایی »چگونه طبقه بندی کنیم؟« نام 
دارد. نجفی در این اثر شیوه های موجود 
 در طبقه بندی وزن ها را مطرح و بررسی

 می کند.

2
وزن شعر فارسی

عـی حکـم  نو کـه به  ب ــ  کتـا یـن  ا
، یعنـی  مقدمـه را بـرای اثـر بعـدی 

»طبقه بنـدی وزن هـای شـعر فارسـی«، داردـــ در 
صورت درس نامه و با حالتی آموزشی، در 10درس، 
وزن شـعر فارسـی را به تفصیـل توضیـح می دهـد. 
این اثر به کوشش امید طبیب زاده، زبان شناس 
، و براسـاس  ز دانش آموختـگان نـزد نجفـی و ا
 دست نوشته های ابوالحسن نجفی در سال ۱۳۹۵ 

منتشـر شده است.

3
طبقه بندی وزن های شعر فارسی

»طبقه بندی وزن های شعر فارسی«، که همچنان 
به همت امید طبیب زاده سروشکل یافته است، 
بـه اصـول و قواعـد طبقه بنـدی وزن هـای شـعر 
فارسـی می پـردازد. نجفـی، در ایـن کتـاب، بـا رد 
نظریـات عروض دانـان بزرگـی همچـون خواجـه 

ه  ، شـیو قیس سـی و شـمس  یـن طو لد ا نصیر
جدیدی برای طبقه بندی عروض معروفی کرده 
و بیـش از ششـصد وزن شـعر را در زبـان فارسـی به 
مخاطب معرفی می کند. او، در این شـیوه جدید، 
درواقـع، وزن هـا را بـه دو گـروه »متفـق الارکان« و 
»متناوب الارکان« تقسیم می کند و، سپس، اعضای 
هـر گـروه را براسـاس خصوصیـات سـاده ای مثـل 
تعـداد هجاهـای هـر رکـن و تعـداد رکن هـای هـر 
مصـراع در  دسـته ها و رده هـا و بحرها و وزن های 
 متفاوت دسته بندی می کند. این اثر در سال ۱۳۹۷ 

منتشـر شده است.

4
اختیارات شاعری و مقاله های دیگر در عروض فارسی
جدیدترین کتاب این مجموعه با عنوان »اختیارات 

شــاعری و مقاله هــای دیگــر در عــروض فارســی« 
)۱۴۰۲( مجموعه مقالاتی اســت که درطی سال ها 
فعالیــت نجفی در نشــریه ها و مجله های مختلف 
به چاپ رســیده اســت و اغلــب به موضــوع تقطیع 
وزن هــا اختصــاص دارد . اولیــن ایــن مقاله هــا در 
ســال ۱۳۵۲ نوشــته شــده و آخریــن آن هــا نیــز متن 
سخنرانی نویسنده است که در سال ۱۳۸۶ منتشر 
شــده اســت. ایــن اثــر، درمجمــوع، دربــاره تقطیــع 
اوزان صحبــت می کنــد؛ با این حــال، می تــوان از 
مقالــه »دایــره ای بــا ۱۸۰ وزن« یــاد کــرد کــه به طــور 
تــر بــه طبقه بنــدی وزن هــا می پــردازد.  ویژه 

ح این فصل نوشــته شده است،   آن گونه که در شــر
»تصویری که نجفی در این مقاله از نظام وزن شعر 
فارســی به دســت می دهــد مبیّــن تفاوت هــای 
عظیمــی اســت کــه بیــن نظــام وزنــی شــعر عروضــی 
فارسی و شعر عروضی عرب وجود دارد. 
در ایــن مقالــه، ابتــدا انــواع پایه هایــی 
کــه از تکــرار آن هــا وزن به وجــود می آیــد 
شناسایی شده و به سه دسته پایه های 
ه  ســید یــی ر هجا ر و پنج  ، چهــا ســه
، براســاس پیکــره ای  ؛ ســپس اســت
مشــتمل بــر حــدود ۵۰۰ وزن متفــاوت، 
ن  ا ز و ســته ا و د ســی بــه د ر ن فا ا ز و ا
 “متفــق الارکان” و “مختلــف الارکان” 

تقســیم شده است.«


